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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

28 Απριλίου 2003

(2003/C 102/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,1025

JPY ιαπωνικό γιεν 132,54

DKK δανική κορόνα 7,4245

GBP λίρα στερλίνα 0,6914

SEK σουηδική κορόνα 9,1337

CHF ελβετικό φράγκο 1,5039

ISK ισλανδική κορόνα 82,85

NOK νορβηγική κορόνα 7,756

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9462

CYP κυπριακή λίρα 0,5877

CZK τσεχική κορόνα 31,556

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 245,55

LTL λιθουανικό λίτας 3,4531

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6344

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4252

PLN πολωνικό ζλότι 4,274

ROL ρουµανικό λέι 36 685

SIT σλοβενικό τόλαρ 232,5525

SKK σλοβακική κορόνα 40,965

TRL τουρκική λίρα 1 749 000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,7759

CAD καναδικό δολάριο 1,5951

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 8,5989

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9776

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,9589

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 348,03

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,8511

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ) και κρατών που δεν αποτελούν µέλη
της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά µε τη συµµετοχή των κρατών αυτών στις κοινοτικές ρυθµίσεις για την

ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών σε περίπτωση εκτάκτου κινδύνου από ακτινοβολίες (Ecurie)

(2003/C 102/02)

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Εκτιµώντας ότι:

η απόφαση 87/600/Ευρατόµ του Συµβουλίου δηµιούργησε ένα πλαίσιο, µε τη µορφή των ρυθµίσεων Ecurie, για
την ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών σε περίπτωση εκτάκτου κινδύνου από ακτινοβολίες,

η αποτελεσµατικότητα των ρυθµίσεων Ecurie θα βελτιωθεί εάν συµµετάσχουν τρίτες χώρες και ιδίως οι γειτονικές
χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

η Βουλγαρία, η Κύπρος, η Τσεχική ∆ηµοκρατία, η Εσθονία, η Ουγγαρία, η Λεττονία, η Λιθουανία, η Μάλτα, η
Πολωνία, η Ρουµανία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, η Σλοβενία, η Ελβετία και η Τουρκία, στο εξής «οι συµµετέχουσες
χώρες», πρέπει να κληθούν να καταστούν συµβαλλόµενα µέρη αυτής της συµφωνίας,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός και πεδίο εφαρµογής

Η συµφωνία αφορά τις ρυθµίσεις για την κοινοποίηση και την ανταλλαγή πληροφοριών σε κάθε περίπτωση κατά
την οποία µία από τις συµµετέχουσες χώρες ή ένα κράτος µέλος της Ευρατόµ αποφασίσει να λάβει µέτρα ευρείας
έκτασης για την προστασία των πολιτών σε περίπτωση εκτάκτου κινδύνου από ακτινοβολίες ο οποίος προέρχεται
από:

α) ατύχηµα το οποίο συνέβη στην επικράτειά του και στο οποίο εµπλέκεται οποιαδήποτε από τις ακόλουθες
εγκαταστάσεις ή µε το οποίο σχετίζεται οποιοσδήποτε από τους ακόλουθους τοµείς δραστηριοτήτων:

— πυρηνικός αντιδραστήρας, ασχέτως τοποθεσίας,

— άλλη εγκατάσταση κύκλου πυρηνικού καυσίµου,

— εγκατάσταση διαχείρισης ραδιενεργών αποβλήτων,

— η µεταφορά και αποθήκευση πυρηνικών καυσίµων ή ραδιενεργών αποβλήτων,

— η παραγωγή, χρήση, αποθήκευση, διάθεση και µεταφορά ραδιοϊσοτόπων για γεωργικούς, βιοµηχανικούς,
ιατρικούς και άλλους σχετικούς επιστηµονικούς ή ερευνητικούς σκοπούς,

— η χρήση ραδιοϊσοτόπων για την παραγωγή ενέργειας σε διαστηµικά αντικείµενα,

ή

β) τυχόν άλλα ατυχήµατα, ως συνέπεια των οποίων πραγµατοποιήθηκε ή µπορεί να πραγµατοποιηθεί σηµαντική
ελευθέρωση ραδιενεργού υλικού

ή

γ) ο εντοπισµός, εντός ή εκτός της επικράτειάς του, αντικανονικών επιπέδων ραδιενέργειας τα οποία είναι πιθανόν
να αποβούν σε βάρος της δηµόσιας υγείας·
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Άρθρο 2

Ανταλλαγή πληροφοριών σε περιπτώσεις κατά τις οποίες λαµβάνονται τα µέτρα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 στην επικράτεια συµµετέχουσας χώρας ή κράτους µέλους της Ευρατόµ

1. Εάν µία από τις συµµετέχουσες χώρες αποφασίσει να λάβει κάποιο από τα µέτρα που αναφέρονται στο
άρθρο 1, η χώρα αυτή διαβιβάζει εγκαίρως στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, (στο εξής «Επιτροπή»),
πληροφορίες σχετικά µε την ελαχιστοποίηση τυχόν προβλεπόµενων συνεπειών από ακτινοβολίες. Η Επιτροπή
ενηµερώνει εγκαίρως τα κράτη µέλη της Ευρατόµ και τις άλλες συµµετέχουσες χώρες.

2. Εφόσον κράτος µέλος της Ευρατόµ αποφασίσει τη λήψη οποιουδήποτε τέτοιου µέτρου και ενηµερώσει την
Επιτροπή σχετικά, η Επιτροπή ενηµερώνει εγκαίρως τις συµµετέχουσες χώρες.

Άρθρο 3

Οι πληροφορίες που προβλέπονται στο άρθρο 2

Οι πληροφορίες που υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 2 περιλαµβάνουν, όπου είναι εφικτό και σκόπιµο, τα
ακόλουθα στοιχεία:

α) τη φύση του συµβάντος, τον ακριβή χρόνο και τόπο του, καθώς και τη συγκεκριµένη εγκατάσταση ή
δραστηριότητα·

β) την υποτιθέµενη ή διαπιστωµένη αιτία και την προβλεπόµενη εξέλιξη του ατυχήµατος όσον αφορά τη διαρροή
ραδιενεργών υλικών·

γ) τα γενικά χαρακτηριστικά της διαρροής ραδιενεργών υλικών, συµπεριλαµβανοµένων της φύσης, της πιθανής
φυσικής και χηµικής µορφής, της ποσότητας, της σύνθεσης και της πραγµατικής υψοµετρικής έκτασης της
διαρροής ραδιενεργού υλικού·

δ) τις πληροφορίες σχετικά µε τις τρέχουσες και τις προβλεπόµενες µετεωρολογικές και υδρολογικές συνθήκες
που είναι απαραίτητες για την πρόβλεψη της διασποράς των διαφυγόντων ραδιενεργών υλικών·

ε) τα αποτελέσµατα του περιβαλλοντικού ελέγχου·

στ) τα αποτελέσµατα των µετρήσεων στα τρόφιµα, στις ζωοτροφές και στο πόσιµο νερό·

ζ) τα µέτρα προστασίας που έχουν ληφθεί ή σχεδιαστεί·

η) τα µέτρα που έχουν ληφθεί ή σχεδιαστεί για την ενηµέρωση του κοινού·

θ) την προβλεπόµενη διαχρονική συµπεριφορά των διαφυγόντων ραδιενεργών υλικών.

Στη συνέχεια, στα κατάλληλα χρονικά διαστήµατα, η εν λόγω συµµετέχουσα χώρα υποβάλλει στην Επιτροπή
χρήσιµες πληροφορίες, ιδίως όσον αφορά την εξέλιξη της κατάστασης έκτακτης ανάγκης καθώς και την προ-
βλεπόµενη ή ήδη λαβούσα χώρα άρση της.

Άρθρο 4

Συνθήκες της ανταλλαγής πληροφοριών

1. Η Επιτροπή, µόλις λάβει τις πληροφορίες που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3, λαµβάνοντας υπόψη τις
πληροφορίες που της υπέβαλαν τα κράτη µέλη της Ευρατόµ:

α) ενηµερώνει αµέσως τις συµµετέχουσες χώρες σχετικά µε τα µέτρα που έχουν ληφθεί και τις συστάσεις που
εκδόθηκαν µετά την παραλαβή αυτών των πληροφοριών·

β) ενηµερώνει τις συµµετέχουσες χώρες σε κατάλληλα χρονικά διαστήµατα σχετικά µε τα επίπεδα ραδιενέργειας
που καταγράφονται από τις εγκαταστάσεις ελέγχου των κρατών µελών της Ευρατόµ και των συµµετεχουσών
χωρών στα τρόφιµα, στις ζωοτροφές, στο πόσιµο νερό και στο περιβάλλον.
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2. Μόλις λάβουν τις πληροφορίες που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3 ανωτέρω, οι συµµετέχουσες χώρες:

α) ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή για τα µέτρα που λαµβάνουν και τις συστάσεις που απευθύνουν µετά την
παραλαβή αυτών των πληροφοριών·

β) ενηµερώνουν την Επιτροπή σε κατάλληλα χρονικά διαστήµατα σχετικά µε τα επίπεδα ραδιενέργειας που
καταγράφονται από τις εγκαταστάσεις ελέγχου που διαθέτουν στα τρόφιµα, στις ζωοτροφές, στο πόσιµο
νερό και στο περιβάλλον.

Άρθρο 5

Περιορισµοί

Οι συµµετέχουσες χώρες δεν υποχρεούνται να διαβιβάζουν στην Επιτροπή πληροφορίες οι οποίες ενδέχεται να
θέσουν σε κίνδυνο την εθνική ασφάλεια και η Επιτροπή δεν µεταβιβάζει στις συµµετέχουσες χώρες πληροφορίες
που της υπέβαλε κράτος µέλος της Ευρατόµ ή άλλο συµβαλλόµενο µέρος στη συµφωνία εφόσον οι πληροφορίες
αυτές της διαβιβάστηκαν εµπιστευτικά.

Άρθρο 6

Τεχνικές ρυθµίσεις

1. Οι υπάρχουσες λεπτοµερείς ρυθµίσεις Ecurie για την ανταλλαγή πληροφοριών που αναφέρονται στα άρθρα
2, 3 και 4 θα τεθούν σε εφαρµογή από τις συµµετέχουσες χώρες µέσα σε τρεις µήνες από την ηµεροµηνία κατά
την οποία θα υπογράψουν την παρούσα συµφωνία.

2. Στη συνέχεια θα καθοριστούν και θα δοκιµάζονται σε τακτά χρονικά διαστήµατα λεπτοµερείς ρυθµίσεις για
την ανταλλαγή των πληροφοριών που αναφέρονται στα άρθρα 2, 3 και 4 µε κοινή συµφωνία µεταξύ των
συµµετεχουσών χωρών, της Επιτροπής και των κρατών µελών της Ευρατόµ. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος φέρει
το κόστος που του αναλογεί για την εφαρµογή αυτών των ρυθµίσεων.

Άρθρο 7

Αρµόδιες αρχές και υπηρεσίες επαφής

1. Οι συµµετέχουσες χώρες υποδεικνύουν στην Επιτροπή τις αρµόδιες αρχές και τις υπηρεσίες επαφής που
ορίζονται για την αποστολή και την παραλαβή των πληροφοριών που αναφέρονται στα άρθρα 2, 3 και 4 καθώς
και τους υπεύθυνους πληροφόρησης στις χώρες αυτές. Η Επιτροπή πληροφορεί τις συµµετέχουσες χώρες ποιο
τµήµα της αποτελεί την αρµόδια αρχή ή την υπηρεσία επαφής.

2. Οι υπηρεσίες επαφής στις συµµετέχουσες χώρες και η προαναφερθείσα υπηρεσία της Επιτροπής είναι
διαθέσιµες σε 24ωρη βάση.

Άρθρο 8

Συνεδριάσεις

1. Οι συµµετέχουσες χώρες καλούνται να συµµετάσχουν σε συνεδριάσεις της οµάδας που συνέστησε η
Επιτροπή για τη διαχείριση των ρυθµίσεων Ecurie.

2. Η οµάδα αυτή µπορεί να αποφασίσει να προσκαλέσει αντιπροσώπους από τις υποψήφιες χώρες για να
συµµετάσχουν σε συνεδριάσεις τυχόν οµάδων εργασίας που θα συσταθούν.

3. Οι αντιπρόσωποι των συµµετεχουσών χωρών έχουν καθεστώς παρατηρητή και τυχόν δαπάνες που θα
προκύψουν στο πλαίσιο αυτό τις αναλαµβάνουν οι εθνικές τους αρχές.

Άρθρο 9

Οι ρυθµίσεις Ecurie και άλλες διεθνείς συµβάσεις στον ίδιο τοµέα

Η παρούσα συµφωνία δεν επηρεάζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των συµµετεχουσών χωρών και της
κοινότητας Ευρατόµ δυνάµει υφισταµένων ή µελλοντικών διµερών ή πολυµερών συµφωνιών ή συµβάσεων που
βρίσκονται ήδη σε ισχύ ή πρόκειται να συναφθούν στους τοµείς που καλύπτει η παρούσα συµφωνία σύµφωνα µε
το αντικείµενο και το σκοπό της.
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Άρθρο 10

Θέση σε ισχύ (*)

1. Μετά την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας από την Ευρατόµ, η συµφωνία θα είναι ανοικτή προς
επικύρωση από τη Βουλγαρία, την Κύπρο, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λεττονία,
τη Λιθουανία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβενία, την Ελβετία και την
Τουρκία. Προς το σκοπό αυτό, η Ευρατόµ θα υποβάλει επικυρωµένα αντίγραφα της συµφωνίας σε αυτές τις
χώρες προς υπογραφή. Η Ευρατόµ µπορεί να καλέσει και άλλες χώρες να καταστούν συµβαλλόµενα µέρη σε
αυτήν τη συµφωνία.

2. Η Επιτροπή είναι ο θεµατοφύλακας της παρούσας συµφωνίας.

3. Η παρούσα συµφωνία θα τεθεί σε ισχύ τρεις µήνες αφότου τουλάχιστον µία από τις προαναφερόµενες
χώρες προσχωρήσει σε αυτή. Για κάθε χώρα που προσχωρεί στην παρούσα συµφωνία µετά τη θέση της σε ισχύ, η
συµφωνία θα τίθεται σε ισχύ τρεις µήνες αργότερα.

4. Κάθε προσχωρούσα χώρα ενηµερώνει την Επιτροπή για την ολοκλήρωση των εσωτερικών της διαδικασιών
σχετικά µε τη σύναψη της παρούσας συµφωνίας. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα άλλα συµβαλλόµενα µέρη σε αυτήν
τη συµφωνία σχετικά µε την προσχώρηση νέου συµβαλλόµενου µέρους, περιλαµβανοµένης της ηµεροµηνίας κατά
την οποία θα τεθεί σε ισχύ η συµφωνία για αυτό το συµβαλλόµενο µέρος.

5. Κάθε προσχωρούσα χώρα θα συµµετάσχει προσωρινά ως µέλος των ρυθµίσεων Ecurie από την ηµεροµηνία
κατά την οποία η Επιτροπή θα λάβει πιστοποιηµένο αντίγραφο της παρούσας συµφωνίας δεόντως υπογεγραµµένο
από την αρµόδια εθνική αρχή, καθώς και πληροφορίες σχετικά µε τις υπηρεσίες επαφής όπως προβλέπεται στο
άρθρο 7 για την πλήρη εφαρµογή της συµφωνίας.

Άρθρο 11

Όροι καταγγελίας

1. Εάν ένα συµβαλλόµενο µέρος αποφασίσει να καταγγείλει την παρούσα συµφωνία, η καταγγελία αυτή
κοινοποιείται γραπτώς στα άλλα συµβαλλόµενα µέρη. Στο τέλος της τρίµηνης περιόδου από την ηµεροµηνία
της κοινοποίησης, η παρούσα συµφωνία παύει να έχει νοµικές συνέπειες µεταξύ του συµβαλλόµενου µέρους που
αποφασίζει να την καταγγείλει και των άλλων συµβαλλόµενων µερών της παρούσας συµφωνίας. Η ηµεροµηνία της
καταγγελίας εξαρτάται από την ηµεροµηνία της κοινοποίησης προς την Επιτροπή. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα άλλα
συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας συµφωνίας για τη σχετική ηµεροµηνία.

2. Κατά την προσχώρηση συµµετέχουσας χώρας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ισχύει η απόφαση 87/600/Ευρατόµ
και η παρούσα συµφωνία παύει να έχει επιµέρους συνέπειες για εκείνη τη χώρα.

3. Η παρούσα συµφωνία παύει να ισχύει εάν η Ευρατόµ αποφασίσει να αποσυρθεί από αυτήν σύµφωνα µε τους
όρους που καθορίζονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 12

∆ιατάξεις σχετικά µε την Ελβετία

Η συµφωνία που συνήφθη µε τη µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ Ευρατόµ και Ελβετίας στις 21 Ιουνίου
1995 (ΕΕ C 335 της 13.12.1995, σ. 4) παύει να ισχύει από την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ της παρούσας
συµφωνίας για την Ελβετία µετά την προσχώρησή της στην παρούσα συµφωνία.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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Ανακοίνωση για την έναρξη επανεξέτασης µε ταχείες διαδικασίες του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2164/98
του Συµβουλίου για την επιβολή οριστικού αντισταθµιστικού δασµού στις εισαγωγές ορισµένων αντι-

βιοτικών ευρέος φάσµατος καταγωγής Ινδίας

(2003/C 102/03)

Η Επιτροπή έλαβε αίτηση για την επανεξέταση µε ταχείες διαδικα-
σίες, σύµφωνα µε το άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2026/97 του Συµβουλίου (1) («βασικός κανονισµός») όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1973/2003 του Συµβου-
λίου (2) των εισαγωγών ορισµένων αντιβιοτικών ευρέος φάσµατος
καταγωγής Ινδίας, που υπόκεινται σε οριστικό αντισταθµιστικό
δασµό βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2164/98 του Συµβου-
λίου (3).

1. Αίτηση επανεξέτασης

Η αίτηση υποβλήθηκε από τη Nestor Pharmaceuticals Limited («ο
αιτών»), παραγωγό-εξαγωγέα της Ινδίας.

2. Προϊόν

Το υπό εξέταση προϊόν είναι τριυδροξείδιο της αµοξικιλλίνης, τριυ-
δροξείδιο της αµπικιλίνης και κεφαλεζίνη, που δεν παρουσιάζονται
µε µορφή δόσεων ούτε είναι συσκευασµένα για τη λιανική πώληση,
καταγωγής Ινδίας («το υπό εξέταση προϊόν»), που κατατάσσεται επί
του παρόντος στους κωδικούς ΣΟ ex 2941 10 10,
ex 2941 10 20 και ex 2941 90 00. Οι ανωτέρω κωδικοί παρατί-
θενται για πληροφοριακούς και µόνο λόγους.

3. Ισχύοντα µέτρα

Τα µέτρα που ισχύουν σήµερα είναι οριστικοί αντισταθµιστικοί
δασµοί που επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2164/98
του Συµβουλίου, βάσει των οποίων οι εισαγωγές στην Κοινότητα
ορισµένων αντιβιοτικών ευρέος φάσµατος καταγωγής Ινδίας, συµ-
περιλαµβανοµένων εκείνων που παράγονται από τον αιτούντα, υπό-
κεινται σε οριστικό αντισταθµιστικό δασµό ύψους 14,6 %, µε εξαί-
ρεση τις εισαγωγές από πολλές εταιρείες που κατονοµάζονται
ειδικά και που υπόκεινται σε ατοµικούς συντελεστές δασµού.

4. Λόγοι της επανεξέτασης

Ο αιτών ισχυρίζεται ότι δεν περιλήφθηκε στην έρευνα κατά την
περίοδο έρευνας στην οποία βασίστηκε το αντισταθµιστικό µέτρο,
τουτέστιν την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1996 έως τις 30
Ιουλίου 1997 («η αρχική περίοδος έρευνας») για λόγους άλλους
από την άρνηση συνεργασίας. Ο αιτών ισχυρίζεται ότι δεν εξήγαγε
το εν λόγω προϊόν στην Κοινότητα κατά την αρχική περίοδο έρευ-
νας, και ότι δεν σχετίζεται µε κανέναν από τους παραγωγούς-εξα-
γωγείς του προϊόντος οι οποίο υπόκεινται στο ισχύον µέτρο.

Βάσει των προαναφεροµένων, ζήτησε να καθοριστεί για αυτόν ατο-
µικός δασµολογικός συντελεστής.

5. ∆ιαδικασία

Οι κοινοτικοί παραγωγοί που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, ενη-
µερώθηκαν σχετικά µε την ανωτέρω αίτηση και είχαν την ευκαιρία
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. ∆εν υποβλήθηκαν παρατη-
ρήσεις.

Αφού κατέληξε στο συµπέρασµα, κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη
συµβουλευτική επιτροπή, ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοι-
χεία που δικαιολογούν την έναρξη επανεξέτασης, η Επιτροπή αρχί-
ζει έρευνα σύµφωνα µε το άρθρο 20 του βασικού κανονισµού.

α) Ερωτηµατολόγια

Με στόχο την ανεύρεση των αναγκαίων για την έρευνά της
πληροφοριών, η Επιτροπή θα διαβιβάσει στον αιτούντα ερωτη-
µατολόγιο και ενδέχεται να ζητήσει συναφείς πληροφορίες από
άλλα ενδιαφερόµενα µέρη.

β) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

Τα ενδιαφερόµενα µέρη, εφόσον είναι σε θέση να αποδείξουν ότι
ενδέχεται να επηρεαστούν από τα αποτελέσµατα της επανεξέτα-
σης, καλούνται να υποβάλουν γραπτά τις απόψεις τους και να
υποβάλουν τις απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο που αναφέρεται
στην παράγραφο 5 στοιχείο α) της παρούσας ανακοίνωσης ή
κάθε άλλη πληροφορία που πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τη
διάρκεια της επανεξέτασης. Οι εν λόγω πληροφορίες και αποδει-
κτικά στοιχεία πρέπει να υποβληθούν στην Επιτροπή εντός της
προθεσµίας που καθορίζεται στην παράγραφο 6 στοιχείο α) της
παρούσας ανακοίνωσης.

Επιπλέον, η Επιτροπή θα δεχθεί σε ακρόαση τα ενδιαφερόµενα
µέρη, υπό την προϋπόθεση ότι θα αποδείξουν γραπτώς ότι έχουν
ιδιαίτερους λόγους για να γίνουν δεκτά σε ακρόαση. Η αίτηση
αυτή πρέπει να υποβληθεί εντός της προθεσµίας που καθορίζεται
στην παράγραφο 6 στοιχείο β) της παρούσας ανακοίνωσης.

6. Πρoθεσµίες

α) Για την αναγγελία των µερών, την υποβολή απαντήσεων στο
ερωτηµατολόγιο και την παροχή οποιασδήποτε άλλης πληροφο-
ρίας

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να αναγγελθούν ερχόµενα
σε επαφή µε την Επιτροπή, να γνωστοποιήσουν τις απόψεις τους
και να απαντήσουν στο ερωτηµατολόγιο ή να υποβάλουν τυχόν
άλλες πληροφορίες εντός 40 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµο-
σίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκή Ένωσης, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά, ώστε να
µπορέσουν να ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις τους κατά την
έρευνα. Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός ότι η άσκηση των
περισσότερων διαδικαστικών δικαιωµάτων που αναφέρονται στο
βασικό κανονισµό εξαρτάται από το κατά πόσον το µέρος αναγ-
γέλλεται εντός της προαναφερθείσας περιόδου.
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β) Ακροάσεις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν να
γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή εντός της ιδίας
προθεσµίας 40 ηµερών.

7. Γραπτές παρατηρήσεις, απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο
και αλληλογραφία

Όλες οι παρατηρήσεις και αιτήσεις των ενδιαφερόµενων µερών
πρέπει να υποβληθούν γραπτά (όχι σε ηλεκτρονική µορφή εκτός
εάν υπάρχει σχετική πρόβλεψη), και θα πρέπει να αναφέρουν το
όνοµα, τη διεύθυνση, την ηλεκτρονική διεύθυνση, τον αριθµό τηλε-
φώνου και φαξ/τηλέτυπου του ενδιαφερόµενου µέρους.

∆ιεύθυνση αλληλογραφίας της Επιτροπής:

European Commission
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου

∆ιεύθυνση B
J-79 — 05/16
B-1049 Bruxelles
Φαξ (32-2) 295 65 05
Τέλεξ: COMEU B 21877.

8. Άρνηση συνεργασίας

Στις περιπτώσεις που ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρό-
σβαση σε αναγκαία στοιχεία ή γενικότερα δεν τα παρέχει εντός της
προβλεπόµενης προθεσµίας ή παρεµποδίζει σηµαντικά την έρευνα,
επιτρέπεται να συνάγονται συµπεράσµατα, καταφατικά ή αποφα-
τικά, µε βάση τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία, όπως προβλέπεται
στο άρθρο 28 του βασικού κανονισµού.

Στην περίπτωση που διαπιστωθεί ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος
υπέβαλε ψευδείς ή παραπλανητικές πληροφορίες, οι πληροφορίες
δεν θα ληφθούν υπόψη και θα χρησιµοποιηθούν τα διαθέσιµα
πραγµατικά περιστατικά.

Αναθεώρηση, εκ µέρους της Γαλλίας, των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για τις τακτικές
αεροπορικές γραµµές µεταξύ Ajaccio, Bastia, Calvi και Figari αφενός, και Μασσαλίας και Νίκαιας

αφετέρου

(2003/C 102/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Η Γαλλία, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του
Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1992, αναφορικά µε την πρόσβαση των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δροµο-
λόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραµµών, αποφάσισε να προβεί σε αναθεώρηση, λογιζόµενη από την 15η
Απριλίου 2003, των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που ισχύουν στις τακτικές αεροπορικές γραµµές
που εκτελούνται µεταξύ Ajaccio, Bastia, Calvi και Figari αφενός, και Μασσαλίας και Νίκαιας αφετέρου, οι οποίες
δηµοσιεύτηκαν στο φύλλο C 9/04 της Επίσηµης Εφηµερίδας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 15ης Ιανουαρίου
2003.

2. Οι προαναφερόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας τροποποιούνται ως εξής:

Στις τακτικές γραµµές µεταξύ Μασσαλίας και Νίκαιας αφενός, και Ajaccio και Bastia αφετέρου, ο µέγιστος
ναύλος για τις αναφερόµενες στο σηµείο 2.2 της παραπάνω δηµοσίευσης κατηγορίες πελατών αναπροσαρµόζεται
σε 93 ευρώ.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

[Υπόθεση COMP/M.3156 — EADS/Astrium (II)]

(2003/C 102/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 16 Απριλίου 2003, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η επιχείρηση European Aeronautic Defence and Space
Company EADS NV («EADS») αποκτά, µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω
κανονισµού, έλεγχο του συνόλου της επιχείρησης Astrium NV («Astrium»), µε αγορά µετοχών. Η συναλλαγή
αυτή αποτελεί τροποποίηση της συναλλαγής που κοινοποιήθηκε στις 21 Νοεµβρίου 2002 (COMP/M.2924) και
που δεν εκτελέστηκε.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— EADS: έρευνα, σχεδιασµός, ανάπτυξη, προµήθεια, παραγωγή, τροποποίηση, συναρµολόγηση, ολοκλήρωση,
δοκιµή, εµπορία, πώληση, παροχή υπηρεσιών και υποστήριξη εµπορικών αεροσκαφών, τηλεπικοινωνιακού
εξοπλισµού, πολιτικών και στρατιωτικών ελικοπτέρων, διαστηµικών οχηµάτων και δορυφορικών υποδοµών,
κατευθυνόµενων όπλων και κατευθυνόµενων οπλικών υπο-συστηµάτων, τηλεκατευθυνόµενων αεροσκαφών,
στρατιωτικών αεροσκαφών και αµυντικών συστηµάτων,

— Astrium: σχεδιασµός, ανάπτυξη, και παραγωγή και παροχή διαστηµικών συστηµάτων συµπεριλαµβανοµένων
δορυφόρων και των φορτίων τους, υπο-συστηµάτων για εκτοξευτές και για επανδρωµένα διαστηµικά ιπτάµενα
οχήµατα, επίγειων σταθµών και διάφορων άλλων υπο-συστηµάτων και τεχνολογιών.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3156 — EADS/Astrium. Οι παρατηρήσεις µπορούν να
σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3161 — CVRD/Caemi)

(2003/C 102/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 22 Απριλίου 2003, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η επιχείρηση Companhia Vale do Rio Doce («CVRD», Βραζιλία)
αποκτά, µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού, έλεγχο του συνόλου
της επιχείρησης Caemi Mineração e Metalurgia SA («Caemio», Βραζιλία), του ελέγχεται προς το παρόν κοινά
από την CVRD και τη γιαπωνέζικη επιχείρηση Mitsui & Co. Ltd, µε αγορά µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— CVRD: δραστηριότητες εξόρυξης µεταλλευµάτων και άλλες σχετικές διαχειριστικές λειτουργίες,

— Caemi: δραστηριότητες εξόρυξης µεταλλευµάτων και άλλες σχετικές διαχειριστικές λειτουργίες.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3161 — CVRD/Caemi. Οι παρατηρήσεις µπορούν να στα-
λούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 257 της 21.9.1990, σ. 13.
(2) ΕΕ L 180 της 9.7.1997, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 40 της 13.2.1998, σ. 17.



Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.2275 — Pepsico/Quaker)

(2003/C 102/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 27 Μαρτίου 2001, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
301M2275. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕZΑ

ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕZΑΣ
της 11ης Απριλίου 2003

κατόπιν αιτήµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά µε πρόταση απόφασης του Συµ-
βουλίου σχετικά µε τα στατιστικά στοιχεία που χρησιµοποιούνται για την προσαρµογή της κλείδας

κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας
(CON/2003/5)

(2003/C 102/08)

1. Στις 24 Μαρτίου 2003, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) έλαβε αίτηµα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης να διατυπώσει τη γνώµη της σχετικά µε πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τα στατιστικά
στοιχεία που χρησιµοποιούνται για την προσαρµογή της κλείδας κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο
της ΕΚΤ (εφεξής καλούµενη «σχέδιο απόφασης»).

2. Η αρµοδιότητα της ΕΚΤ να διατυπώνει τη γνώµη της βασίζεται στο άρθρο 107 παράγραφος 6 της συνθήκης
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Η παρούσα γνώµη εκδόθηκε από το διοικητικό συµβούλιο της
ΕΚΤ, σύµφωνα µε το άρθρο 17.5 πρώτη πρόταση του εσωτερικού κανονισµού της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας.

3. Σκοπός του σχεδίου απόφασης είναι να προσδιορίσει τους κανόνες που πρέπει να ακολουθεί η Επιτροπή κατά
την παροχή των στατιστικών στοιχείων που χρησιµοποιούνται για τις πενταετείς αναπροσαρµογές των σταθ-
µίσεων των εθνικών κεντρικών τραπεζών στην κλείδα κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ. Θα
αντικαταστήσει την απόφαση 98/382/ΕΚ του Συµβουλίου, της 5ης Ιουνίου 1998, σχετικά µε τα στατιστικά
στοιχεία που θα χρησιµοποιούνται για τον καθορισµό της κλείδας κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο
της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (1), η οποία περιορίζεται στον καθορισµό της αρχικής κλείδας κατανοµής.
Οι βασικές διαφορές µεταξύ της παραπάνω απόφασης και του σχεδίου απόφασης συνίστανται στο ότι το
τελευταίο: i) θεσπίζει ένα µόνιµο καθεστώς, το οποίο δεν θα καλύπτει µόνον τις µελλοντικές περιοδικές
αναπροσαρµογές της κλείδας κατανοµής, αλλά και αναπροσαρµογές που θα επακολουθήσουν στο πλαίσιο
της διεύρυνσης του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών µε την προσχώρηση νέων κρατών µελών
στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ii) λαµβάνει υπόψη τις πιο πρόσφατες εξελίξεις της στατιστικής µεθοδολογίας, και
ιδίως το ευρωπαϊκό σύστηµα ολοκληρωµένων οικονοµικών λογαριασµών, που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο
µε τον κανονισµό του (ΕΚ) αριθ. 2223/96, της 25ης Ιουνίου 1996, περί του ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών
και περιφερειακών λογαριασµών της Κοινότητας (2).

4. Η ΕΚΤ επιδοκιµάζει το σχέδιο απόφασης και, ιδίως, τη θέσπιση ενός καθεστώτος το οποίο δεν ορίζει µόνο για
την επόµενη και τις µελλοντικές περιοδικές αναπροσαρµογές της κλείδας κατανοµής, αλλά και για αυτές που
θα καθίστανται αναγκαίες µε κάθε διεύρυνση. Επιπλέον, η ΕΚΤ υποστηρίζει την αρχή ότι η Επιτροπή (Eurostat)
θα συνεχίσει να συλλέγει τα στατιστικά στοιχεία σύµφωνα µε τις διαδικασίες που έχουν καθοριστεί. Θεωρεί
σηµαντική την επικύρωση των στοιχείων σχετικά µε τον πληθυσµό από την επιτροπή στατιστικού προγράµ-
µατος που συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3) και την επικύρωση των στοιχείων
σχετικά µε το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν από την επιτροπή που συστάθηκε µε την οδηγία 89/130/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (4). Τέλος, η ΕΚΤ επιδοκιµάζει την παροχή, από την Επιτροπή, των σχετικών στοιχείων για όλα τα
κράτη µέλη χωριστά το αργότερο δύο µήνες πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία αρχίζει να ισχύει η
αναπροσαρµογή των σταθµίσεων των εθνικών κεντρικών τραπεζών στην κλείδα κατανοµής για την εγγραφή στο
κεφάλαιο της ΕΚΤ.

5. Η παρούσα γνώµη δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Φρανκφούρτη, 11 Απριλίου 2003.

Ο πρόεδρος της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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(1) ΕΕ L 171 της 17.6.1998, σ. 33.
(2) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/2002 του

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 58 της 28.2.2002, σ. 1).
(3) Απόφαση 89/382/ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1989, για τη σύσταση επιτροπής του στατιστικού

προγράµµατος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47).
(4) Οδηγία 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου, της 13ης Φεβρουαρίου 1989, για την εναρµόνιση του καθορισµού του

ακαθάριστου εθνικού προϊόντος σε τιµές αγοράς (ΕΕ L 49 της 21.2.1989, σ. 26).



ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

Κείµενα που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 102 E

(2003/C 102/09)

Τα κείµενα αυτά είναι διαθέσιµα σε:

EUR-Lex: http://europa.eu.int/eur-lex

CELEX: http://europa.eu.int/celex

Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόµενα Σελίδα

Συµβούλιο

2003/C 102 E/01 Κοινή θέση (ΕΚ) αριθ. 15/2003, της 20ής Φεβρουαρίου 2003, που καθορίστηκε από το Συµβού-
λιο µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
για την έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της οδηγίας 96/82/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την αντιµετώπιση των κινδύνων µεγάλων
ατυχηµάτων σχετιζόµενων µε επικίνδυνες ουσίες

1

2003/C 102 E/02 Κοινή θέση (ΕΚ) αριθ. 16/2003, της 20ής Φεβρουαρίου 2003, που καθορίστηκε από το Συµβού-
λιο µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
για την έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, για την τροποποίηση
της οδηγίας 2000/13/ΕΚ όσον αφορά την αναγραφή των συστατικών των τροφίµων (1)

16

___________
(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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